
тобто наявність лише одного значення. Фактично далеко не *1І ТЯ)И 

міни в ідпов ідають цій вимозі нав іть у межах однієї спецІиікИМЇІ і 

Найб і л ьшу складн ість для перекладача , нав іть якщо ИІН §§• 

лодіє укра їнською та англ ійською юридичною термінолог ією, #Т§І 

новлять терміни, які взагалі в ідсутні в укра їнськ ій або іШПІІЙОМНЙ 

мовах . Саме так і випадки вимаг ають в ід перекладами не ТІЛЬКИ 

глибоких знань предметно ї галуз і , а й ум іння визначати МОИІДОМ! 

укра їнському праву інститути та т ерм іни і розтлумачити їх, 1Я#р< 

т аючись до ориг інальних джерел тієї правово ї системи, ДО ЯКОЇ 

в і дноситься текст оригіналу. 

Р Е К У Р Е Н Т Н І С Т Ь 

Я К У Н І В Е Р С А Л Ь Н А М О В Н А К А Т Е Г О Р І Я 

С о к о л о в а І .В . , к а н д . ф і л о л . н а у к (Суми ) 

Феномен рекурентност і / повтору / повторної номінації ІІСОДМО» 

разово був об ' єктом досл ідження лінгвіст ів ( С І . Пнд ін , Н.ґ, Гик, 

В.А. Кухаренко, О.М. Мороховський , Н .М. Раз інкіна, ііші.). Ієну* 

ють суперечлив і погляди на елементи , що повторюються , спос іб 

їх взаємоді ї у структур і висловлення / тексту, на їх мовні функці ї , 

структуру, семантику. Але проблема вивчення повтору залиішмтьсй 

актуальною і потребує як існо нового підходу, який би відрі шипе» 

від традиц ійного екстенсивно-стил істичного і був б ільш фундй ' 

м ен т ал ьним . 

Сис т емний підх ід до мови та мовних р івн ів у єдност і с ф у к -

турного й комунікативного аспект ів с т ворюють основу для роту» 

м іння рекурентност і як ун іверсально ї л інгв і стично ї категорії, ики 

організує процес комунікаці ї . П р о ф . Г.Г. Почепцов стверджу*', що 

повторність необх ідна для сп ілкування , оск ільки структурність / 

повторюваність р і зних мовних р івнів полегшує оперування ними, 

Структурність / повторюван ість мови являє собою зас іб адекват

ної комунікативної передачі д умки . 

Термін «л інгв істична категорія» у широкому сенсі трактують

ся як будь-яка група мовних елемент і в , я к а в і докремлюється ми 

основ і з а гальних якостей . На в ідміну в ід ф ілософських категорій, 

як і р епре з ен т ують н айб і л ьш суттєв і з в ' я з к и реально ї д ійсност і 

т а п і зн ання , л ін гв і с тичн і категорі ї не м ают ь такого фундамен

тально го характеру . О сн о вним крит ер і єм і снування мовно ї ка

тегор і ї є про тис т а вл ення певного я вища іншому, пов ' я з ано го і 

ним , але в і докремлено го в ід нього . Доц і л ьно х арактеризува ти 

р екурентн і с т ь як мовну ка т е гор ію на основ і з а г ально ї конститу

тивно ї р и си - пов торюванос т і ел емент і в ка будь-якому м о в н о м у 

р івн і . Реал і з ац ія цього ф ен ом ен у на всіх мовних р і внях , а т а к ож 

і сн у в ання опозиц ійно ї дихотомі ї « пов торюваний е л емен т : : но

вий ел емент» п і д тверджує кате гор і альну природу повтору . С а м е 

у характеристиці рекурентност і як мовно ї категорії розкривається 

ї ї з а г а л ьне у с в і д омлення як м іжр і внево го , ба га тофункц іональ

ного , интрал ін г в і с тично го феномену . 

Рекурентність є інтерл інгв істичним явищем, що ілюструється 

у результаті перекладу. В ідтворення семантико-стилістичної іден

тичност і оригінального тексту і тексту перекладу потребує повного 

або часткового збереження в ідповідних структурно-семантичних 

типів повтору. Пор . : Без божества, без вдохновенья, Без слез, без 

жизни. без любви - Вегеїї о/ Оод., о/ ахрігаїіоп, Веге/і о/ Ще. апй 

ІОУЄ апд. Іеагз (О. Пушкін, переклад Ірини Желєзнової) [1:32] 

Ни в сказке сказать, ни пером описать - її сап 'І Ье ІоШ іп 

ууога'з, іі сап І Ье АезсгіЬей тік а реп [1:139]. 

Категор ія рекурентност і реал і зується на всіх мовних р івнях , 

в ід фоне тично го до текстового (повтор морфеми , г р аматично ї 

форми , синон ім ія , антон ім ія , з айменников і заміни, г іпо- / г іпе-

рон ім ічн і в і дношення і т.і .). Рекурентн ість має глобальний ха

рактер , який виявляється у процес і досл і дження даного я в и щ а на 

міжтекстовому рівні. П і д час досл ідження міжтекстових взаємодій 

категор ія рекуренці ї перетинається з категор ією інтертекстуаль-

ност і . Інтертекстуальність взагалі трактується як процес вт ілення 

смислу і з в з аємов і дносин м іж аудиторією, текстом, і ншими тек

стами, та соц іокультурними дом інантами . Категор ія інтертексту-

альност і ( інтерсем іотичност і ) реал і зується на основ і д і алог ічно ї 

взаємод і ї тексту з с ем іо тичним ун і в ерсумом - кодом культури, 

науки, л і тератури. 

Т а к и м ч и н о м , к а т е г ор і я р е к у р е н т н о с т і не є р е з у л ь т а т ом 

л и ш е т е о р е тично ї побудови , в он а і снує у мов і як о б ' є к т и в н а 

р е альн і с т ь . Рекурентн і с т ь є у н і в е р с а л ьною м о в н о ю ка т е гор і єю , 

що має і є р ар х і чну р і вн е в у структуру , е л ем ен ти яко ї в ербал і з у -

ю т ь ре зульта ти ко гн і ти вно го у с в і д омл ення п оп е р е дн ь о г о до

св іду і орган і зують проце с комунікац і ї . Рекурентн і с ть представ

л е н а на вс іх мо вни х р і в н я х і р е а л і з у є т ь с я е к с п л і ци тно за допо

м о г о ю р і з ни х повтор і в . 

123 

l.repetun
Машинописный текст

l.repetun
Машинописный текст
Соколова, І. В. Рекурентність як універсальна мовна категорія [Текст] / І. В. Соколова // Матеріали Третьої Всеукраїнської наукової конференції, 22 квітня. - Х., 2005. - С. 122-124.




